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PREFACE

HEN in 1896 I began work upon the Epistle to the
Galatians with definite reference to the preparation
of this Commentary, it was with a clear conviction

that if I was to make any appreciable contribution to the
understanding of the epistle, it would be by confining myself
to a few of the several lines of study which an interpreter might
properly and profitably undertake. I decided not to attempt
an exhaustive study of the history of the interpretation of the
epistle, or of the rabbinic writings and method of exegesis.
Convinced that, despite all that had been done in the study of
the vocabulary of the New Testament, much remained still to
be done, and strongly inclined to expect that such study would
aid materially in the recovery of the primary elements of the
thought of the apostie Paul, persuaded also that such lexico-
graphical work would prepare the way for a clearer perception
of the course of thought of the epistle, I determined, while not
wholly neglecting other lines of study, to give my chief atten-
tion, first, to a fresh historical study of the vocabulary of the
letter, and then to an endeavour to trace its course of thought
with exactness and to state it with clearness.

When the study of the religions of the Roman empire, com-
monly known as the mystery religions, came into prominence, I
gave some study to them, with the result that I became con-
vinced that the contribution which a thorough investigation of
them would make to the interpretation of this epistle, would
not justify the postponement of the publication of this work
for the period of years which such investigation would require.

Meantime, a growing sense of the close relationship between
the experiences of the early Christian church, as these are dis-
closed in the letter, and those through which Christianity of
our own day is passing, had greatly increased my sense of the
practical value of the letter to the church of to-day, and be-
gotten a strong desire to make this clear to my readers.

v



viii PREFACE

Whether I have been justified in thus emphasising these
three things, meanings of words, course of thought, relation of
the problems discussed by the apostle to those of our own day,
others must judge. The choice at any rate was deliberately
made and has been persistently followed.

Of the lexicographical studies which were made in pursuance
of this plan, one, which consumed many months and was ex-
tended over years, proved in character and bulk unsuited to be
included in this volume, and was published separately under
the title, Spirit, Soul and Flesh: The Usage of Ilvedua, Wuy) and
Zapt in Greek Writings and Translated Works from the Earliest
Period to 180 A. D.; and of their Equivalents . . . in the Hebrew
Old Testament. Chicago, 1918. The other studies of this
character the publishers have graciously consented to include in
this volume, the longer ones in an appendix at the end of the
volume, the shorter ones scattered through it.

In the quarter of a century in which I have made this Com-
mentary the chief centre of my work as a student of the New
Testament, I have called to my assistance in the collection of
material and to a certain extent in the study of it, a goodly
number of those who have been studying in my classes, chiefly
Fellows of the University of Chicago. To all such I wish to
express my appreciation of their services. But I desire espe-
cially to mention Professor Arthur Wakefield Slaten, Ph.D., of
the Young Men’s Christian Association College in Chicago,
who for a period of nearly five years worked with me in almost
daily fellowship, and to whom I am deeply indebted for his
patient and skilful assistance, and Professor Benjamin Willard
Robinson, Ph.D., of the Chicago Theological Seminary, who
has generously read the proofs of the book, and made me many
valuable suggestions. The list of others, authors whose books
I have used, and colleagues whom I have consulted, is far too

long to be printed here. Erngst D. BURTON.

July 1, 1920.



ABBREVIATIONS.

It is assumed that references to the books of the Bible and the O. T.
Apocrypha, and to the classical and Jewish-Greek authors will be self-
explanatory. The notation is that of the standard editions. In the refer-
ences to Aristotle the figures first following the author’s name refer to the
Paris edition of his works, those in parenthesis to page, column, and line
of the Editio Borussica (Berlin). In the case of Josephus the figures pre-
ceding the parenthesis refer to the books and sections of the edition
of B. Niese, 7 vols., Berlin, 1887-¢5, those in parenthesis to the chapter and
sections indicated in Whiston’s English translation. In the case of Philo
the figures before the parenthesis denote the sections of the edition of
Cohn and Wendland, 6 vols., Berlin, 1896-1915, those in parenthesis the
sections of the edition of Richter, to which also the notation of Yonge’s
English translation correspond. For explanation of the abbreviations
employed in the text critical notes and not found in this list the reader is
referred to the section on the Text, pp. Ixxiv ff., and to the workson Textual
Criticism there listed. References to authors, both ancient and modern,
supposed to be easily interpreted by reference to the Bibliography are not
included in this list. The titles of works infrequently referred to are in
general not included in the following list but are printed fully enough for
identification when the works are mentioned.

AJT. = The American Journal of
Theology.

Ambrst. = Ambrosiaster. Ca. 305
A. D. See Ltft., p. 232;
DCB.

ARYV. = The Holy Bible, Revised,
American Standard Edi-
tion. New York, 1901.

Aug. = Aurelius Augustinus. Ca.
394. See Ltft., p. 233;
DCB.

AV. = The Holy Bible. Authorised
Version of 1611.

BDB.= Brown, Driver, and Briggs,
Hebrew and English Lexi-
con. Boston, 1906.

Beng. = Bengel. See Bibliography,
p. Ixxxiii.

BGU. = Agyptische Urkunden cus
den kbniglichen Museen zu
Berlin : Griechische Urkun-
den I-1V. Berlin, 189s.

Boeckh, C. I. G. = Corpus Inscrip-
tionum Grecarum edidit
Augustus Boeckius, Berlin,
1828-77.

Bl.-D. = Blass, F., Grammatik des
neutestamentlichen  Griech-
isch. Gottingen, 1896.
Vierte villig neugearbeitete
Auflage, besorgt von Albert
De Brunner, 1913.



xii ABBREVIATIONS

BMT = Burton, Ernest De Witt,
Syntax of the Moods and
Tenses in New Testament
. Greek. Third edition.
Chicago, 18¢8.

BSSF. = Burton, Ernest De Witt,
Spirit, Soul, and Flesh.
Chicago, 1918.

Butt, = Buttmann, A., 4 Grammar
of the New Testament Greek.
E. T. by J. H. Thayer.
Andover, 1873.

Bous. = Bousset, Wilhelm. See Bib-
liography, p. Ixxxvi.

Bous, Rel. d. Jud. = Bousset, W.,
Religion des Judentums im
neusestamentlichen Zeitalier.
Zweite Aufl. Berlin, 1906.

BW, = The Biblical World.

BZ, = Biblische Zeitschrift.

Cal. = Calov. See Bibliography,
p. Ixxxiii,

Caly. = Calvin. See Bibliography,
p. Ixxxiii, and S. and H.,
p. ciii.

Cf. = Confer, compare,

Ch.4P. = Charles, R.H., 4 pocrypha
and Pseudepigrapha of the
Old Testament. 2 vols. Ox-
ford, 1913.

Chrys. = Joannes Chrysostomus.
1 407. See Litft., p. 228.

Cremer = Cremer, H., Biblisch-theo-
logisches W orterbuck der
neutestamentlichen Grdcitdl.
Zehnte vollig durchgear-
beitete Auflage herausge-
geben von Julius Kogel.
Gotha, 1g11-15.

Cyr. = Cyril of Alexandria. 1 444.
See DCB.
Cyr* = Cyril of Jerusalem. t 386.

See DCB.

Dal.WJ. = Dalman, The Words of
Jesus. Edinburgh, 1goz.

Dam. = Joannes Damascenus. { ca.
756. See S. and H., p. c.;
DCB.

DCB. = Dictionary of Christian Biog-
raphy, Literature, Sects, and
Doctrines. Edited by Wm.
Smith and Henry Wace.
4 vols, London 1877-87.

De.BS.= Deissmann, Bible Studies.
Edinburgh, 1901,

de W. = de Wette, M. L. See Bib-
liography, p. Ixxxiv.

Dib.Guwt. = Dibelius, Die Geister-
welt im Glauben des Paulus.
Gottingen, 1909.

Did. = Adaxh tov 3d3exa *Anoaré-
Awv. Various editions.

Ell. = Ellicott, C. J. See Bibliog-
raphy, p. Ixxziv.

Encyc. Bib. = Encyclopedia Biblica.
Edited by T. K. Cheyne
and J. S. Black. 4 vols.
London, 18g9-1903.

Epiph. = Epiphanius, t{404. See
DCB.

Erasm. = Frasmus. See Bibliogra-
phy, p. Ixxxiii.

Est, = Estius. See Bibliography,
p. lxxxiii.

E. T. = English translation.

Eutbal, = Euthalius. 459. See Ltft.,
p. 230, and DCB.

Frit. = Fritzsche, K. F. A. See Bib-
liography, p. Ixxxiv.

Gild. Syn. = Gildersleeve, Basil L.,
Syntax of Classical Greek
from Homer to Demosthenes.
2 vols. New York, 1900,
1911. »
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GMT = Gildersleeve, Basil L., Syn-
tax of the Moods and Tenses
of the Greek Verb. Revised
and enlarged. Boston,
188q.

Grimm = Grimm, C. L. W., Lexicon
Greco-Latinum  in  Libros
Novi Testamenti. (Basedon
the Clavis Novi Testamenti
Philologica of C. G. Wilke.)
Editio secunda, emendata
et aucta. Leipzig, 1879.

Grot. = Grotius, Hugo. See Bibli-
ography, p. lxxxiii.

HDB. = Dictionary of the Bible. Ed--

ited by James Hastings.
5 vols. Edinburgh and
New York, 1898-1g05.

Hier. = Eusebius Hieronymus (Je-
rome). T420. See Litft.,
p. 232, and DCB.

Hilg. = Hilgenfeld, Adolf. See Bib-
liography, p. Ixxxiv.

Introd. = Introduction.
Iren. = Irenaus. T1go. See DCB.

JBL,= The Journal of Biblical Lit-
erature.

Jelf = Jelf, W. E., A Grammar of the

Greek Language. Fifth edi-

tion. Oxford, 1881.

JfpT. = Jahrbuch fiir protestantische
Theologie.

Just, Mart. = Justin Martyr. Ca.
150.

Ka.4 P. = Kautzsch, Emil, 4pocry-
phen und Pseudepigraphen
des Alten Testaments. 2
vols. Tithingen, rg900.

xiil

Kiihner-Gerth = Kiihner, Raphael,
Ausfiikrliche Grammatik der
griechischen Sprache. Dritte
Auflage in neuer Bearbeit-
ung, besorgt von Bernhard
Gerth. 2 vols. Leipzig,
1898, 1904.

L. & S. = Liddell, H. G., and Scott,
R., Greek Englisk Lexicon.
Seventh edition revised.
New York, 1882.

Ln. = Lachmann, C., Novum Testa-
mentum Grace e Latine.
(Ed. major) 2 vols. Ber-
lin, 1842, 1850.

Ltft. = Lightfoot, J. B. See Bibli-
ography, p. Ixxxv.

Luth. = Luther, M. See Bibliogra-~
phy, p. Ixxxiii, and S.
and H., p. ciii.

Lxx = The Old Testament in Greek
according to the Septuagint.
Quotations are from the
edition of H. B. Swete.
3 vols. Cambridge, 1887~
94

M. and M. Voc. = Moulton, J. H.,
and Milligan, G., Vocabu-
lary of the Greek New Testa-
ment. 1914~

Mcion. = Marcion. See DCB.

MGNTG. = Moulton, J. H.,, 4
Grammar of New Testament

Greek. Vol. I. Prolego-
mena. Edinburgh, 1906.
Mey. = Meyer, H. A. W. See Bib-
liography, p. lxxxiv.
Moff. = Moffatt, Jas., Introduction

to the Literature of the New
Testament. Edinburgh and
New York, 191r.
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mss. = manuscript,
scripts.

ms., manu-

Oecum, = Oecumenius, Tenth cen-
tury. See Ltft., p. 234;
S.and H., p. c.

Ols. = Olshausen, H. See Bibliog-
raphy, p. Ixxxiv.

Or. = Origenes. 1253. See Ltft., p.
227, and DCB.

Pap. Amh. = The Amherst Papyri.
2 vols. Edited by B. P.
Grenfell and A. S. Hunt.
London 1900-1.

Pap. Gd. Cairo = Greek Papyri from
the Cairo Museum. Edited
by E. J. Goodspeed. Chi-
Cago, 1902.

Pap. Kar. = Papyri from Karanis.
Edited by E. J. Goodspeed,
in University of Chicago
Studies in Classical Philol-
ogy. Chicago, 1900.

Pap. Lond. = Greek Papyri in the
British Museum. Vols, I,
II, edited by F. G. Kenyon;
vol. 111, by F. G. Kenyon
and H. 1. Bell; vol. 1V, by
H. I. Bell. London, 1893~
1910,

Pap. Oxyr. = The Oxyrkynchus Pa-
pyri. Vols. I-VI, X-X1III,
edited by B. P. Grenfell
and A. S. Hunt; vols. VII-
IXby A. S. Hunt. London
1898-1919.

Pap. Tebt. = The Tebtunis Papyri.
Vol. T edited by B. P.
Grenfell, A. S. Hunt, and
J. G. Smyly; vol. II by
B. P. Grenfell, A, S. Hunt,
and E. J. Goodspeed.
London, 1g02-7.
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Patr. Ap. = Apostolic Fathers.

Pelag. = Pelagius. Ca. 4r10. See
Ltft., p. 233; S. and H.,
p. ci; DCB.

Pollux, Onom. = Pollux, Fulius, Ono-
masticon, various editions.

PRE.= Real-Encyclopédie fiir pro-
testantische Theologie und
Kirche.  Dritte Auflage,
herausgegehen von  A.
Hauck, 18¢6~1913.

Preusch. = Preuschen, Erwin, Voil-
stdndiges - Griechisch-
Deutsches Hondwibrterbuch
zu den Schriften des Neuen
Testaments und der tibrigen
urchristlichen Literatur.
Giessen, 1910,

PTHR. = Princeton Theological Re-

view.
g- v. = guod vide, which see.

Rad. = Radermacher, L., Neutesia-
mentliche Grammaiik. Ti-
bingen, 1911.

Ram. = Ramsay, W. M. See Bib-
liography, p. Ixxxvi, Also
Introd., p. xxiv.

Rob. = Robertson, Archibald T.,
Grammar of the Greek New
Testament. New York,
1914.

Riick. = Riickert, Leopold Imman-
uel. See Bibliography, p.
Ixxxiv.

RV. = The Holy Bible, Revised. Ox-
ford,N.T., 1881, 0.T.1834.

S. and H. = Sanday, Wm., and
Headlam, A. C., 4 Crilical
and Exegetical Commentary
on the Epistle to the Romans.
Edinburgh and New York,
1895.
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Schm. = Schmiedel, P. W.

Schr. = Schiirer, Geschichte des Jiidi-
schen Volkes im Zeitalter
Jesu Christi. Vierte Auf-
lage, 1go1-9.

Sd. = Soden, Hermann Freiherr
von, Die Schriffen des
Neuen Testaments. Got-
tingen, 1902—-13. Handaus-

gabe (Griechisches Neues
» Teslament), 1913.
Seml. = Semler. See Bibliography,
p. Ixxxiii.
Sief. = Sieffert, F. See Bibliogra-
phy, p. Ixxzv.

SLQN. = Slaten, Arthur Wakefield,
Qualitative Nouns in the
Pauline Epistles. Chicago,
1918.

Smith, DB = William Smiik’s Dic-
tionary of the Bible. Re-
vised and edited by H. B.
Hackett and Ezra Abbot.
Boston, 1867.

SNT, = Die Schriften des Neuem
Testaments, herausgegeben
von J. Weiss, Zweite Auf-
lage. Gottingen, 1go7-8.

Th.St.u.Krit. = Theologische Studien
wund Kritiken.

Tdf. = Tischendorf, Constantin,
Novum Testamentum Greace.
Editio octava crit. maj.
Leipzig, 1869-72.

Tert. = Tertullian. {ca. 223. See
DCB.

Th. = Thayer, Joseph Henry, 4
Greek English Lexicon of the
New Testament. New York,
1886. Rev. edition, 188g.

Thdrt. = Theodoretus. fca. 458.
See Ltft., p. 230; DCB.

Thphyl. = Theophylactus. Ca. 1077.

TR. = Textus Receptus, the Greek
text of the New Testament
as commonly accepted from
1516 till the modern critical
period.

Tr. = Tregelles, Greek New Testa-
ment. London, 1857-79.

u. s. = ul supra, as above,

Vg. = Vulgate, text of the Latin
Bible.

Victorin. = C. Marius Victorinus.
Ca. 360 A. p. See Ltit.,
p. 231; DCB.

W. = Winer, G. B., Grammalik des
neulestamentlichen Sprack-
idioms. Various editions
and translations.

WM. = Eng. translation of the sixth
edition of the preceding
(1867) by W. F. Moulton.
Third edition revised. Ed-
inburgh, 1882.

WSchm, .= Winer, G. B.,Gramma-
tik, etc., . s. Achte Auflage
neu bearbeitet von P.
Schmiedel. Theil 1. G&t-
tingen, 1894.

Weizs. = Weizsicker, C., Das apos-
tolische Zeitalter. Zweite
Aufl. Freiburg, i. B. 1892.
Das Neue Testament, tiber-
setzt von C. Weizsdcker,

Wetst. = Wetstein. See Bibliogra-
phy, p. Ixxxiii.

WH. = Westcott, B. F., and Hort,
F. J. A.,, The New Testa-
ment in the original Greek.
London, 1881. Vol.I,Text;
vol. II, Introduction and
Appendiz.
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INTRODUCTION

I. GALATIA AND THE GALATIANS

Greek authors use the terms Kehrol, Kéhras, and TaNdrac,
Latin authors the similar terms Celt, Galate, and Galli, with-
out clear discrimination.* In Polybius and Pausanias KeAtof
and I'aNdTa: are used synonymously, as in Greek writers gen-
erally KéAtaw and T'aNdTos are.f Thus Polybius though com-
monly using the name KeATo/ (see 3. 40, 41, 60, 67-74; ¢f. 3. 59)
of the people whom he describes in 3. 37 as occupying the coun-
try from Narbo to the Pyrenees, yet occasionally calls them
T'aNdrac (3. 40; cf. 3. 3), and their country I'adaria (3. 50).
In 3. 62, 65, he uses the adjective I'adarikds.  Similarly Pau-
sanias 10?9 uses KeAro{and I'aldras interchangeably of the
Gauls who invaded Greece. Diodorus Siculus, 5. 32!, however,
distinguishes between the I'aAdrac of the north and the
KéArac of the south.}

On the question whether the names Kelroi, KéAra: and
Ialdra: were etymologically variant forms of the same name
or of diverse origin, scholars have been divided, 'Niese, for
example, identifying them,§ Contzen,| Tarn,{l and apparently
most other modern philologists regarding them as of diverse
origin. D’Arbois de Jubainville** apparently regards the words

* KeAroi: Hdt. 200; Xen. Hell. 7. 19; Pausan. 1¢; Polyb. 3. 60, etc. Kérrac: Strabo, 4. 15,
TaAdrac: Pausan. 13 4; Polyb. 2. 15. Celtee: Ceesar B. G. 11. Galatee: Cic. ad A#., VI s8; Tacit.
Ann. 155, Galli: Cesar B. G. 1*. Various compounds occur both in Greek and Latin. Thus
KeAroAlyves: Strabo, 4. 6% KeArooxvdacr Strabo, 1. 27; ‘EAAproyardrac: Diod. Sle. 5. 325.
TaAAoypawxoi, Tarroypatcia: Strabo, 2. 5%; 12. 5* (cited by Woodhouse, Encyc. Bid.). Gal-
logrsecia: Livy 38%; Gallogreeci: Livy 38v.

t Tarn, Antigenos Gonatas, p. 141, {. n. 11..

1 Niese, act. “Galli” in Pouly-Wissowa, discounts this passage in Diodorus as late evi-
dence. Tarn, op. cit. ibid., takes issue with Niese on this point, holding that Diodorus is
here quoting Posidonius. Even so, however, the evidence would be later than Polybius.

§ Art. “Galli” in Pauly-Wissowa, init,

{| Die Wanderung der Kelten, Leipzig, 1861, p. 3. T 0p. cit., p. 141,

*% “Leg Celtes, les Galates, les Gaulois,” in Revue Archéologique, xxx 2 (1875), p. a4 1.

Xvil



xviii INTRODUCTION

as etymologically distinct, but the people as ethnographically
identical.

Related to this linguistic question, but not identical with it,
is that of the nature of the tie uniting the various tribes which
were grouped together under the terms KéArai or I'aldras, or
both. Was the basis of this grouping racial, the tribes being
of ultimately common origin; or linguistic, tribes of perhaps
different origin having come to speak related languages; or cul-
tural, different races sharing in a common civilisation; or eco-
nomic and military, the several tribes participating in a com-
mon migratory movement?* Related to this in turn is the
question, whence and when these Celtic or Gallic peoples came
into western Europe. All these questions pertain to a period
long previous to that with which we are concerned, and lie
outside the scope of an introduction to Paul’s Epistle to the
Galatians.

Of more immediate interest, however, are the eastward move-
ments of the Gauls, which led to the ultimate settlement of a
portion of the race in Asia Minor and the establishment of an
eastern Gaul in which, or in an extension of which bearing its
name, Paul was in process of time to preach the gospel and
found churches. The stages of the process seem to have been
as follows:

1. Under a chieftain whose name or title was Brennus the
Gauls invaded Italy in B. c. 390 and captured Rome, although
the capitol itself resisted the siege successfully (Polyb. 2. 18).
The attack upon Rome seems to have been a punitive expedi-
tion, and when it was completed and indemnity extorted from
the Romans the invaders retired (Livy §3f-; Polyb. 2. 1g—21).
Polybius calls these Gauls Taldrar and Kehtol (¢f. 2. 22 1)),
their country ladaria.

2. A second Brennus, about 281 B. c., led another east-
ward movement which had as its object the finding of a new
home for the overcrowded Gauls. Routed by the Aitolians
at Delphi, the Gauls withdrew from Greece and, joining an-

* Ripley, Races of Europe, pp. 124-128; 470-475; 490-492; McCulloch, art. “Celts” in
Hastings, Dict. Rel. and Eth.
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other detachment of the same general stream of eastward mov-
ing Celts, invaded Asia Minor (Livy 38%).

Tarn, 0p. cil. pp. 439 ff. holds that the common treatment of the
Gallic attack upon Delphi as constituting the invasion of Greece is
incorrect. He regards the latter as part of a general home-seeking
movement of the Gauls, of which the former was an incident. He
bases his opinion upon the Koan decree of B. C. 278, which distinguishes
between two divisions of the Gauls who invaded Greece, one of which
attacked Delphi. Tarn admits, however, that the events were very
early confused. The source for our knowledge of the details of these
events is Pausanias, Bk. 10 passim, esp. 1088,

3. At first overrunning the whole peninsula, they were later,
about 239 B. c., defeated by Attalus I, king of Pergamum.
As a result of this defeat they were confined to a territory
somewhat north and east of the centre, bounded on the north
by Bithynia and Paphlagonia, on the east by Pontus, on the
south by Cappadocia and Lycaonia, and on the west by Phrygia,
and traversed by the rivers Halys and Sangarius. In 189 B.c.
this eastern Gaul, called by the Greeks Galatia, or Gallogracia,
shared the fate of the rest of Asia Minor and came under the
power of the Romans, its status being that of a dependent
kingdom (Strabo, 12.5%). '

4. In the latter half of the first century B. c. Galatia was
materially increased in extent. On the death of Deiotarus,
king of Galatia, about B. c. 40, Antony conferred the kingdom
of Galatia with the eastern part of Paphlagonia, on Kastor,
son-in-law of Deiotarus, and to Amyntas, secretary of the late
Deiotarus, gave a new kingdom, comprising portions of Pisidia
and Phrygia. A few years later, B. c. 36, Kastor died, and his
Paphlagonian dominion was given to his brother, but his Gala-
tian realm to Amyntas, who also retained his Phrygio-Pisidian
dominion. In the same year he also received a part of Pam-
phylia. To unite these two separated territories, Galatia and
Phrygio-Pisidia, Amyntas was given, also, Lycaonia, or a con-
siderable portion of it. After the battle of Actium Augustus
gave to Amyntas the country of Cilicia Tracheia.*

% Ramsay, Com. on Galatians, pp. 101, 109 f.; Perrot, De Galatia Provincia Romana, cap.
I1, esp. pp. 42 1.
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5. When in B. c. 25 Amyntas was killed in the war with
the Homonades, his kingdom was converted into a Roman
province, but the part of Pamphylia which had belonged to
him was restored to that province, and Cilicia Tracheia was
given to Archelaus. In B. c. 5 a large part of Paphlagonia was
added to Galatia, and at some time before, or in, the reign of
Claudius (41-54 A. D.), the territory of the Homonades.*

This situation gave rise to a double use of the term I'alaria
as applied to a territory in Asia Minor, the newer, official sense,
not at once or wholly displacing the older, ethnographic sense.
The former is found in the following passages from Pliny, Taci-
tus, and Ptolemy:

Pliny, Hist. Nat. 5. 146, 147 {42): Simul dicendum videtur et de
Galatia, quz superposita agrosmaiori ex parte Phrygie tenet caputque
quondam eius Gordium. Qui partem eam insidere Gallorum Tolisto-
bogi et Voturi et Ambitouti vocantur, qui M=zoniz et Paphlagoniz
regionem Trogmi. Pretenditur Cappadocia a septentrione et solis
ortu, cujus uberrimam partem occupavere Tectosages ac Touto-
bodiaci. Et gentes quidem hz. Populi vero ac tetrarchiz omnes
pumero CXCV. Oppida Tectosagum Ancyra, Trogmorum Tavium,
Tolistobogiorum Pisinuus. Prater hos celebres Actalenses, Alassenses,
Comenses, Didienses, Hierorenses, Lystreni, Neapolitani, (Eandenses,
Seleucenses, quasteni, Timoniacenses, Thebaseni. - Attingit Galatia et
Pamphyliz Cabaliam et Milyas qui circa Barim sunt et Cyllanicum et
Oroandicum Pisidie tractum, item Lycaonie partem Obizenen.

Tacitus, Hist. 2°: Galatiam ac Pamphyliam provincias Calpurnio
Asprenati regendas Galba permiserat.

Tacitus, Ann. 13%: Igitur dimissis quibus senectus aut valetudo
adversa erat, supplementum petivit. Et habiti per Galatiam Cappa-
dociamque dilectus.

Ptolemy 5¢: ‘H Da)atla wepropfferar dxd piy dbcews BiBuviz xat
wéoer whc "Aclag natd Ty dxvebetnpévny yeamudy awd ThHe weonubelas
Tapguiig &xd 1ol elpnuévou mpds +f) "Aoclg wépatos &wg ol xatd Topdh-
Anhov Exovrog §& 3 AB'Y(B dwd 32 dvatardv Kanradoxlag pépet 7 dxd
7ol elpnpévou wépatos uéypt Tod Iévrov.

It appears also in Boeckh, C. I. G. 3991:

*Exitpowov Tifeptou Khavdlov Kafoapos SeBacrod INepprovinel xat Népw-
vog Khaudlov Kaloapos Zefastod Neppavixod Nakarinis éxapyelas Tov tau~
to0 edepyétyy xal xrlorygv.

* Encyc. Bib. vol. I, col. 1501.
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On the other hand, Memnon, a resident of Asia Minor, writ-
ing in the second century, refers to the land inhabited by the
Celtic tribes as “‘the now so-called Galatia.”

ofrot 3% moAMY drehBbvres yhpav alfc dvexdencay, xal tis aleedelong
altoic dretéuvoyro Ty vov I'adatiay xahoupévny, elc tpets woipag Tabtmy
Buavelpavres.  Fragg. Hist. Grec. Ed. Didot. IIT 536.

Other inscriptions (C. I. G. 4016, 4017, 4031, 4039, P. 102), bear no
decisive testimony, being capable of interpretation in either sense.
See Perrot, op. cit., p. 102. Cf. Sief. Kom. p. 11; contra Zahn, Introd.
PP 184 f., and Ram. in Stud. Bib. et Eccl. IV 26-38.

II. WHERE WERE THE GALATIAN CHURCHES?
A. The Alternative Opinions.

The facts narrated in the preceding paragraphs respecting
the gradual extension of the term I'alar{a over larger areas,
show that in the period when Paul was writing his letters the
term was used in more than one sense of an eastern territory,
denoting, on the one hand, the district of which the people of
‘Gallic blood who came from the West had gained control before
the incoming of the Roman power, and, on the other hand, the
whole of the territory which constituted the Roman province
of Galatia, including both the district just named and the
adjacent portions of Lycaonia, Pisidia, and Phrygia. These
two usages being both in existence in Paul’s day, he may have
used it in either sense. In itself the answer to the question in
which sense he employed the word would not of necessity
determine the location of the churches of Galatia to which our
epistle was addressed, since churches in either part of Galatia,
or a group partly in one and partly in the other, would be in
the province. But it happens that the statements of the Book
of Acts concerning the apostle’s missionary journeys in Asia
Minor and the relation of these statements to the evidence of
the epistle are such that, if we assume the historicity of the
former, the determination of Paul’s use of the word Galatia
will determine also the location of the churches.



